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doom, we have a good
news story.

A good news story which
I'm very proud of. The
European Union played a
very important part.

And compliments Lady

Ashton and her colleagues

and also to the Members

Parliament who supervised

the referendum.

@OpenAl

~8 _ 4 .' . u""
‘ Ty e . \ ’-.

[Irish: Thank you President]
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Mr President, at last,

amongst all the gloom and
doom, we have a good
news story.

A good news story which I
am very proud [that] the
European Union played a
very important part [in]

- compliments to Baroness
Ashton and her colleagues

of and also to the Members of
Parliament who supervised
the referendum.
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Interpretation

Dicevo, finalmente una
buona notizia.

Ehm qualcosa che mi
rende molto fiero perché
I'Unione europea ha svolto
un ruolo importante,

quindi congratulazioni alla
signora Ashton e ai
colleghi del Parlamento
che hanno monitorato le
elezioni.
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Translation

Signor Presidente,

tra tutte le notizie deprimenti
abbiamo quantomeno una
buona notizia.

Una buona notizia a cui
I'Unione europea, ne vado
molto orgoglioso, ha dato un
contributo molto

Importante.

Complimenti alla Baronessa
Ashton e ai suoi colleghi, cosi
come ai deputati del
Parlamento che hanno
supervisionato il referendum.
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Tokens by language

Sources
Written

Language Spoken

Targets

Interpr.  Transl.

Small 0.212

0.219

0.162 0.463

English

43,138

0.201
0.173
0.152

Small-FT 0.180
Medium 0.196
Large-v2 0.194

Speech English Italian

Native 0.104 0.131
Non-native 0.110 -
Interpreted 0.222 0.188

SR 2L

0.118

French 35,648
[talian 21,208
Polish 9,458
Slovene -
German -

Finnish -

0.327
0.262
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41,047
34,063
20,646

9,193

55,109
SHMY 515
27,329

19,717
18,258
11,624

58,651
35,566
31,816

22,476
19,822
12,045




